
Checke deine 
Höhenmeter: /
Vérifie ton 
altitude: / 
Check your 
elevation gain: 
skiline.cc

  FRUTIGEN ELSIGEN–METSCH www.elsigen-metsch.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES  
Elsigenalpbahnen im November* – 05.04.2020  08.30 – 16.30 h
Skilifte Metschalp  im November* – 13.04.2020 08.30 – 16.30 h
*so früh als möglich
PISTEN | PISTES | PISTES:  30 km total 

 9 km /  18 km /  3 km
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
Krimi-Spass Piste auf der Slow-Slope NEU
SnowKidsPark mit Tunnelkreisel
SnowParkCrazy 
Skicross
Rennpiste mit Zeitmessung
Sie & Er Lifte
Kinderparadies mit Pistenbully-Simulator
3 kostenlose Übungslifte
Ski- und Snowboardtouren
WINTERWANDERN | RANDONNER EN HIVER | WINTER HIKING 
130 Rundweg Elsigenalp (Winterwandern & Skating) 2 km
131 Rundweg Höchst  7 km
132 Rundweg Elsighorn (Schneeschuhe / Raquettes / Snowshoes) 8,5 km
133 Weg Elsighütte (Schneeschuhe / Raquettes / Snowshoes) 4,5 km
135 Rundweg Höchst (Schneeschuhe / Raquettes / Snowshoes) 5,5 km

SCHLITTELN | LUGER | SLEDGE RUN 
10 Schlittelweg Luftseilbahn 3,5 km

LANGLAUF | SKI DE FOND | CROSS-COUNTRY SKIING 
38 Brand (Skating & Winterwandern) 2 km

RESTAURANTS & BARS 
Gasthaus Elsigbach  +41 33 671 13 45
Berghaus Elsigenalp  +41 33 671 10 26
Restaurant Elsighütte  +41 33 671 46 80
Berggasthaus Höchst  +41 33 671 44 25
Schneekurve  +41 79 603 54 11
Spycherbar  +41 33 671 13 45

  ADELBODEN ENGSTLIGENALP www.engstligenalp.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES
Bahnbetrieb 21.12.2019 – 28.02.2020 08.45 – 17.00 h
 29.02.2020 – 03.05.2020 08.15 – 17.00 h
 alle 15 Minuten / Letzte Bergfahrt  16.45 h
Skilift 21.12.2019 – 03.05.2020 09.00 – 16.30 h
Globi Luftseilbahn 21.12.2019 – 13.04.2020       Sa / So
 25. / 26.12.2019, 01. / 02.01.2020, 10. / 13.04.2020
 9.30 – 13.15, 14.15 – 16.30 Uhr, alle 15 Minuten
Die Betriebszeiten können je nach Schnee- oder Wetterverhältnissen  
ändern. Bitte beachten Sie die Informationen auf der Homepage.
PISTEN | PISTES | PISTES:  17 km total 

 7 km /  6 km /  4 km
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
Fondue-Iglu (grösstes Iglu-Restaurant Europas) / Schlaf-Iglu 
Globi Luftseilbahn 
Kinderland, Globi im Schnee (Karussell, Picknick-Iglu) 
Horä-Ski-Fun-Trail mit Steilwandkurven, Wellen und Durchfahrtsgondel 
Snowtubing 
Permanente Rennstrecke 
Eisklettern M6-M9, W2–W6, Top-Rope-Möglichkeiten 
Ski- und Snowboardtouren
WINTERWANDERN | RANDONNER EN HIVER | WINTER HIKING 
95 Lägerrundwanderweg   5,5 km
96 Lägerrundwanderweg (Schneeschuhe / Raquettes / Snowshoes) 5,5 km
LANGLAUF | SKI DE FOND | CROSS-COUNTRY SKIING 
30 Lägerloipe (Classic / Skating)  6 km
31 Groppiloipe (Classic / Skating)  2 km
RESTAURANTS & BARS 
Berghotel Engstligenalp   +41 33 673 22 91
Berghaus Bärtschi   +41 33 673 22 91
Restaurant Stäghorä   +41 79 663 83 14
Restaurant Steinbock   +41 33 673 05 93
Restaurant Bergbach   +41 78 635 58 33
Bockbar   +41 33 673 22 91
Fondue-Iglu   +41 33 673 22 91

  ADELBODEN TSCHENTENALP www.tschentenalp.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES
Bahnbetrieb 21.12.2019 - 22.03.2020  Täglich  09.00 – 17.00 h 
 alle 15 Minuten / Letzte Talfahrt  17.00 h
Abendbetrieb 28.12.2019 – 04.01.2020 Mi / Sa   18.00 – 22.00 h 
 25.01.2020 – 07.03.2020  Mi / Sa   18.00 – 22.00 h
Nachtschlitteln 28.12.2019 – 04.01.2020  Mi / Sa   18.00 – 21.00 h 
 25.01.2020 – 07.03.2020  Mi / Sa   18.00 – 21.00 h
PISTEN | PISTES | PISTES:  7,5 km total plus 2,5 km Freeride 

 1,5 km /  6 km /  2,5 km
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS
SchlittelPark
Nachtschlitteln
Panoramaterrasse
WINTERWANDERN | RANDONNER EN HIVER | WINTER HIKING 
90   Wanderweg Schermtanne – TschentenAlp 2,5 km
91   Rundwanderweg Schwandfeldspitz 1 km
92    Tschentenegg – Sesselbahn Möser 

(Schneeschuhe / Raquettes / Snowshoes) 2 km
118 Ausserschwand – Möser 4,3 km

SCHLITTELPARK | PARC DE LUGE | SLEDGE RUN PARK 
7     Schlittelweg leicht / facile / easy 2,2 km
8     Schlittelweg mittel / moyennement difficile / intermediate 2 km
9     Airboard  2 km
13   Schlittelweg schwierig / difficile / difficult 1 km
14   Schlittelweg mittel / moyennement difficile / intermediate 1,5 km
97   Skibockpiste (Talabfahrt) schwierig / difficile / difficult 2 km

SCHLITTELN / WANDERN | LUGER / RANDONNER | SLEDGE RUN / HIKING 
12   TschentenAlp – Ausserschwand (Kombi Schlitteln/Wandern*) 6 km 
* Gehzeit mind. 45 min
RESTAURANTS & BARS 
Restaurant TschentenAlp   +41 33 673 16 53
Abendbetrieb Gastronomie 28.12.2019 – 04.01.2020  Mi / Sa   18.00 – 22.00 h
 25.01.2020 – 07.03.2020  Mi / Sa   18.00 – 22.00 h

  ADELBODEN SILLEREN–CHUENISBÄRGLI–HAHNENMOOS–METSCH LENK www.adelboden-lenk.ch   LENK BETELBERG www.lenk-bergbahnen.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES
Gondelbahn Betelberg* 21.12.2019 – 05.04.2020 08.30 – 16.30 h
Sesselbahn Wallegg* 21.12.2019 – 05.04.2020 08.30 – 16.30 h
Skilift Mauren 21.12.2019 – 15.03.2020 08.30 – 16.30 h
* Wochenend-Betrieb je nach Schnee- und Wetterverhältnissen: 14./15.12.2019

Letzte Talfahrt ab Leiterli: 16.30 h / ab Stoss: 16.45 h
PISTEN | PISTES | PISTES:  42 km total 

 21 km /  20 km /  1 km
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
Kinderwelt Stoss 
AUDI Skicross Gold Park 
Swisscom Skimovie-Strecke
WINTERWANDERN | RANDONNER EN HIVER | WINTER HIKING 
(ab / dès / from 10.00 h) 
40 Leiterli – Stoss   3 km
41 Rundweg Leiterli – Steinstoss – Agematte – Leiterli 3,2 km
42 Rundweg Leiterli – Tschätte – Leiterli 7 km
43 Rundweg Leiterli – Loipe   4 km
44 Leiterli – Haslerbar   2 km
SCHLITTELN | LUGER | SLEDGE RUN 
1 Leiterli – Stoss (ab / dès / from 09.00 h) 3 km
2 Leiterli – Pöschenried (ab / dès / from 11.00 h) 6 km
3 Mauren (ab / dès / from 08.30 h) 600 m
LANGLAUF | SKI DE FOND | CROSS-COUNTRY SKIING 
20 Höhenloipe Hasler kurz / court / short Classic/Skating (ab / from 10 h) 1,5 km
21 Höhenloipe Hasler lang / longue / long Classic/Skating (ab / from 10 h) 3,5 km
RESTAURANTS & BARS 
Berghotel Leiterli  +41 33 736 30 00
Berghaus Betelberg  +41 79 207 06 86
Berghaus Stoss  +41 79 235 83 88
Wallegg-Stube  +41 33 733 16 35
Haslerbar  +41 79 842 26 35
Lucky Luke Schneebar  +41 79 277 28 12
Kusi’s Snackbar  +41 79 432 99 44

  JAUNPASS–BOLTIGEN www.sportbahnen-jaunpass.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES
Bahnbetrieb 21.12.2019 - 08.03.2020 09.00 – 16.15 h
PISTEN | PISTES | PISTES:  6 km total
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
850 m Fatbike- und Pistenbock-Piste
16 km Langlauf Classic / 9 km Skating
6 km Winterwandern, davon 2 km beleuchtet
9,1 km Schneeschuhroute ausgeschildert
Kinderpiste und Kids-Village 
Parallel-Slalom und Nachtskifahren 
Exklusive Liftmiete (Rent the Lift) für Ihren Teamevent

  KANDERSTEG www.oeschinensee.ch / www.sunnbuel.ch

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES 
Gondelbahn Oeschinen 21.12.2019 – 22.03.2020 09.00 – 17.00 h 
 Letzte Bergfahrt 16.50 h
Skilifte Oeschinen 21.12.2019 – 22.03.2020 09.15 – 16.15 h
Luftseilbahn Sunnbüel 21.12.2019 – 31.01.2020 09.00 – 17.00 h
 01.02.2020 – 13.04.2020 08.30 – 17.00 h 
(Zwischenfahrplan) 14.04.2020 – 03.05.2020
 08.00 / 13.00 / 17.00 h Bergfahrt
 08.10 / 13.10 / 17.10 h Talfahrt
Skilifte Sunnbüel Öffnungszeiten siehe Webseite Sunnbüel
PISTEN | PISTES | PISTES:  12,5 km total
ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
12,5 km Pisten
55 km Langlauf Classic / 52 km Skating
52,8 km Winterwanderwege 
Oeschinen: 
Teil des UNESCO-Welterbe Swiss Alps Jungfrau-Aletsch  
UNESCO Ice Walk – Winterwandern auf gefrorenem Oeschinensee
Sunnbüel:
Fatbikevermietung
2 Schneeschurouten ausgeschildert

BETRIEBSZEITEN | HEURES D’OUVERTURE | OPERATING TIMES
Gondelbahn Silleren*  30.11.2019 – 10.01.2020 08.00 – 16.00 h 
 Letzte Talfahrt ab Sillerenbühl 16.30 h 
  11.01.2020 – 13.04.2020 08.00 – 16.30 h 
 Letzte Talfahrt ab Sillerenbühl 17.00 h
Sesselbahn Chuenisbärgli 21.12.2019 – 10.01.2020 08.30 – 16.15 h 
 11.01.2020 – 22.03.2020 08.30 – 16.45 h
Gondelbahn Stand-Xpress* 30.11.2019 – 13.04.2020  08.30 – 16.30 h 
 Letzte Talfahrt ab Metsch 17.00 h
Sesselbahn Bühlberg* 30.11.2019 – 13.04.2020    08.30 – 16.30 h
*  Wochenend-Betrieb je nach Schnee-und Wetterverhältnissen 23. / 24.11.2019

PISTEN | PISTES | PISTES:  86 km total 
 46 km /  33,5 km /  6,5 km

ATTRAKTIONEN | ATTRACTIONS | ATTRACTIONS 
Swisscom Weltcup Skimovie Chuenisbärgli 
Gran Masta Park 
Funslope Bühlberg 
Audi Skicross Park Silleren
Permanente Rennstrecken
Kinderland Geils
WINTERWANDERN | RANDONNER EN HIVER | WINTER HIKING 
48 Metsch – Bühlberg  2 km
49 Metsch – Hubel – Seiten – Lenk (Fahrstrasse) 4,5 km
80 Hahnenmoos – Geils  1,7 km
81 Geils – Bergläger  3,5 km
82 Sillerenbühl – Geils  4 km
83 Sillerenbühl – Aebi  3,5 km
84 Chuenisbärgli – Bergläger  2,5 km
SCHLITTELN | LUGER | SLEDGE RUN 
5 Sillerenbühl – Bergläger (ab / dés / from 13.00 h) 5 km
6 Schlittelpiste Kleinskilift Gody 150 m

RESTAURANTS & BARS 
Standhütte Metsch (Metschstand) +41 33 736 30 00
Snow Beach Lodge Metsch (Piste 25 kurz v. Metsch) +41 33 736 30 00
Restaurant Bühlberg (Bühlberg beim Förderband) +41 33 733 15 60
Südschneebar (Talstation Sesselbahn Bühlberg) +41 33 733 15 60
Ötzi-Bar (Piste 24 unterhalb Metschstand) +41 79 951 58 88
Iglu-Schneebar (Metschmaad) +41 79 210 18 00
Berghotel Hahnenmoospass (Hahnenmoos)  +41 33 673 21 41
Restaurant Geilsbrüggli (Geils) +41 33 673 21 71
Chumihütte (Zw. Piste 42 & 44 unterhalb Luegli) +41 79 489 90 17
Chüjerstuba («Ravioli-Hüsli» zw. Piste 48 & 60) +41 33 673 23 02
Gran Masta Bar (Gran Masta Park Brenggen) +41 79 476 56 13
Wunderbar (Kurz vor Geils Piste 48) +41 79 653 79 90
Sillerenbühl Restaurants (Sillerenbühl) +41 33 673 38 40
Sagibar (Bergläger)   +41 33 673 49 04
Chüebodmi (Kreuzung Piste 55b/63a Richtung Aebi) +41 79 335 27 48
Restaurant Aebi (Aebi)   +41 33 673 13 56
Ranger Treff (Aebi)   +41 33 673 02 54
Restaurant Des Alpes (Gilbach) +41 33 673 12 24
Restaurant Chuenisbärgli (Chuenisbärgli) +41 79 356 09 31
BUS GILBACH – BERGLÄGER – GEILS (21.12.2019 – 13.04.2020) 
ab | de | from Gilbach:  
8.45 | 9.15 | 09.40 | 10.25 | 11.10 | 11.37 | 12.45 | 13.40 | 14.20 | 15.05 | 15.50 | 16.37
ab | de | from Bergläger Richtung Geils: 8.50 | 9.20 | 9.45 | 10.05 | 10.30 | 10.50 | 11.15 | 
11.40 | 12.05 | 12.50 | 13.20 | 13.45 | 14.05 | 14.30 | 14.50 | 15.15 | 15.35 | 16.00 | 16.20 | 16.45
ab | de | from Geils: 8.30 | 9.20 | 9.45 | 10.05 | 10.30 | 10.50 | 11.15 | 11.50 | 12.30 | 13.05 | 
13.20 | 13.45 | 14.05 | 14.30 | 14.50 | 15.15 | 15.35 | 16.00 | 16.20 | 16.45 | 17.00
ab | de | from Bergläger Richtung Gilbach: 
8.40 | 9.30 | 10.15 | 11.00 | 11.25 | 12.40 | 13.30 | 14.15 | 15.00 | 15.45 | 16.30 | 17.10  
Bei guten Wetter- & Schneeverhältnissen 
Info-Telefon +41 33 673 10 66 

  ZONE SILLEREN–CHUENISBÄRGLI www.adelboden-silleren.ch

PISTEN | PISTES | PISTES  34 km total 
 17 km /  15 km /  2 km

   Luftseilbahn / Aerial cable car
   Gruppenumlaufbahn / Group aerial 

cable car
   Gondelbahn / Aerial cable car
   Sesselbahn / Chairlift
   Skilift / Ski lift

   Kinderskilift / Children‘s ski lift
   Piste mit Zeitmessung / Piste with 
timing

   Geschwindigkeitsmessung / Speed 
display

   Snowcross / Snowcross
   Funslope

   Snowpark / Snowpark
   Snowtube / Snow-tubing
   Kinderland / Kids paradise
   Kinderland, Globi im Schnee / Globi 

paradise
   Iglu-Dorf / Igloo village

   Gleitschirm / Paragliding
   Eisbahn / Ice rink
   Eishalle / Indoor ice rink
   Curling / Curling
   Curlinghalle / Indoor Curling
   Wasserfall / Waterfall

   Kino / Cinema
   Hallenbad / Indoor swimming pool
   Berghotel / Lodge / Mountain 

hotel / lodge
   Restaurant / Restaurant
   Schneebar / Snowbar

   Information / Tourist office
   Skimiete / -service / Ski rental / Ser-

vice station
   Parkplatz / Parking
   Parkhaus / Parking garage
   Bahnhof / Railway station

   Bus / Bus
   Rettungsstation / Rescue center
   Wald- und Wildschutzzone / Forest 
and wildlife reserve

   Rücksichtsvolles Fahren / Skiing 
with respect

  Krimi-Spass Piste / “Whodunnit”  
 fun piste
 

   Schweizer Schneesportschule /  
Swiss Snow-Sport School

   Schneesportschule Adrenalin /  
Snow-Sport School Adrenalin

   Offizielle Snowboardschule / 
Official Snowboard School

   Leichte Piste / Easy piste
   Mittlere Piste / Medium piste
   Schwierige Piste / Difficult piste
   Freeride Piste / Freeride run 
   Beschneite Piste / Piste 
enneigée / Piste with artificial 
snow 
 

   Langlauf / Cross-country skiing
   Schlittelweg / Sledge run
   Airboard
   Fatbike
   Winterwanderweg / Winter- 
walking path

   Schneeschuhroute / 
Snowshoe trail

GOLD
GOLDGOLD

Mehr Zeit  
für den Schnee!

Ermässigte Skipässe 
unter:

Plus de temps pour 
profiter de la neige! 

Forfaits de ski à prix 
réduits sur

More time  
for the snow! 

Discounted ski passes 
are available at

WWW.ADELBODEN-LENK.CH 

70 ANLAGEN, ÜBER 200 KM TOPPRÄPARIERTE PISTEN, 60 % DER HAUPTPISTEN BESCHNEIT, SAISON NOVEMBER–MAI ADELBODEN–LENK
…DÄNK!

ADELBODEN-LENK
...DÄNK!



Willkommen bei den Freestyle-Fans!
Der Snowpark bietet Kicker, Rails und kreative Obstacles für alle 
Könnerstufen – zusammen mit der legendären Gran Masta Bar und 
einem familiären Umfeld ist der Gran Masta Park ein beliebter Ort 
für die Freestyle-Community. Die erfahrene Park-Crew gibt alles, 
um ein hochwertiges Freestyle-Erlebnis zu ermöglichen. 
Ort: Skilift Brenggen im Herzstück der Skiregion

Bienvenue aux amateurs de freestyle!
Le snowpark offre d’impressionnants kickers, des rails et des obst-
acles créatifs pour tous les niveaux. Avec le légendaire Gran Masta 
Bar et une atmosphère familiale, le Gran Masta Park est un endroit 
très prisé par la communauté freestyle. L’équipe expérimentée du 
parc met tout en œuvre pour permettre un moment freestyle de 
grande qualité. De nombreux événements organisés dans le parc 
viennent compléter l’offre déjà conséquente de la Mecque du free-
style.
Lieu: remontée mécanique du Brenggen au cœur du domaine ski-
able

A freestyler’s paradise!
The Snowpark contains imposing kickers, rails and creative obst-
acles for all ability levels – the Gran Masta Park with its legendary 
Gran Masta Bar and familiar surroundings is a favourite spot for the 
freestyle community. The experienced park crew does its very best 
to make a first-class freestyle experience possible. A large num-
ber of events in the park complete the wide-ranging offering in this 
freestyle Mecca.
Location: Brenggen ski lift in the heart of the ski region

www.granmastapark.ch

GRAN MASTA PARK  
SNOWPARK

Der Top4-Skipass gilt für alle Lifte und Bahnen in den vier Ski- 
regionen Adelboden-Lenk, Gstaad, Jungfrau Ski Region und Mei-
ringen-Hasliberg.
666 Pistenkilometer geniessen und dazu von 33% Rabatt bei der 
Hotelübernachtung profitieren: Wer im Besitz eines Top4-Skipas-
ses ist, nächtigt in ausgewählten Hotels der Top4-Skigebiete von 
Sonntag bis Donnerstag günstiger.
Auch im Sommer bringt der Top4-Skipass ein Mehrwert durch Ver-
günstigungen auf ausgewählten Anlagen in der Region.

Le forfait de ski Top4 s’applique à l’ensemble des téléskis et télé-
sièges des quatre domaines skiables d’Adelboden-Lenk, de Gstaad, 
de la région de ski de la Jungfrau et de Meiringen-Hasliberg.
Profitez de 666 kilomètres de pistes et bénéficiez d’une remise de 
33 % sur la nuitée à l’hôtel: une sélection d’hôtels des domaines 
skiables Top4 offre, du dimanche au jeudi, un séjour meilleur mar-
ché aux titulaires d’un forfait de ski Top4.
Le forfait de ski Top4 offre également de nombreux avantages en 
été sur une sélection d’activités.

The Top4 ski pass is valid for all lifts and cable cars in the four ski 
regions of Adelboden-Lenk, Gstaad, Jungfrau Ski Region and 
Meiringen-Hasliberg.
Enjoy 666 km of pistes and benefit from a 33% discount on hotel 
accommodation. If you have a Top4 ski pass, you can stay for less 
at selected hotels in the Top4 ski areas from Sunday to Thursday.
The Top4 ski pass also provides you with additional benefits in the 
summer in the form of concessions on selected facilities in the 
region.
www.top4.ski

TARIFE  |  TARIF  |  PRICES
Erwachsene

Adultes
Adults

Jugendliche 
Jeunes 

Young people

Kinder
Enfants
Children

CHF CHF CHF
Vorverkauf * 666 499 333
Ab 16.12.2019 950 710 475
*Vorverkauf / Prévente / Advance sales: 1. September – 15. Dezember 2019 

TOP4-SKIPASS  
FORFAIT DE SKI TOP4  |  TOP4 SKI PASS

Skipass schon bei der Anreise dabei
Äusserst vorteilhaft! Beim Online-Kauf profitieren alle von ermässigten 
Skipässen und dies erst noch ohne Warteschlange! 
So einfach funktioniert es:
1.  www.adelboden-lenk.ch aufrufen
2.  Ticket auswählen (Familientarife werden automatisch berechnet)
3.  Vorhandene KeyCard oder SwissPass aufladen, oder die Option 

«Abholung» wählen
4.  Bezahlen mit TWINT, Visa, Mastercard, PostfinanceCard, oder per 

SwissPass Rechnung
5.  Mit der aufgeladenen Karte direkt auf die Piste oder Ticket bequem 

abholen

Votre forfait de ski dès l’arrivée
Extrêmement avantageux! En achetant en ligne, vous profitez des 
réductions sur lles forfaits de ski et évitez les files d’attente! 
C’est très simple: 
1.  Rendez-vous sur www.adelboden-lenk.ch 
2.   Choisissez vos billets (les tarifs Famille sont calculés automa-

tiquement)
3.  Chargez la carte clé ou le SwissPass existant, ou sélectionnez 

l’option «retrait»
4.  Payez avec TWINT, Visa, Mastercard, PostfinanceCard ou via la 

facture SwissPass.
5.  Accédez directement aux pistes avec votre carte chargée, ou retirez 

très simplement votre billet

Have your ski pass ready even before you arrive
So many advantages! When you buy online, everyone gets discounted 
ski passes – without having to wait in line! 
It is so simple: 
1.  Go to www.adelboden-lenk.ch 
2.  Select ticket (family rates are calculated automatically)
3.  Load your existing KeyCard or SwissPass, or select the «Collect» 

option
4.  Pay with TWINT, Visa, Mastercard, PostfinanceCard or SwissPass 

invoice
5.  Go straight to the piste with the card you have loaded or pick up 

your ticket at your convenience

ONLINE-SHOP  
WWW.ADELBODEN-LENK.CH 

BEISPIELE TARIFE  |  EXEMPLES DE TARIFS  |  PRICE EXAMPLES

Kasse
Caisse
Desk

Online 

CHF CHF
Tageskarte 66 63*
5-Tageskarte 277 266*
*  Bester Preis Online – Preisbeispiele Erwachsene  

Meilleur prix en ligne – exemple de prix pour adultes  
Best price online – price examples for adults

Weltcupstimmung während dem ganzen Winter
Gleich auf zwei Strecken werden Hobbyrennfahrer bei ihrer ra-
santen Abfahrt durch die Tore gefilmt – am Chuenisbärgli gar 
schweizweit erstmalig auf einer Originalstrecke des FIS Ski World 
Cup. Ein gültiger Skipass berechtigt sowohl zur kostenlosen Be-
nutzung der beiden Strecken wie auch zum Download des persön-
lichen Skimovies. 
Ort:   • Weltcupstrecke, Chuenisbärgli
  • Sesselbahn Wallegg, Betelberg Lenk

Une ambiance Coupe du monde durant tout l’hiver
Il y a même deux parcours sur lesquels les skieurs peuvent être 
filmés lors de leur super descente au passage des portes – au 
Chuenisbärgli, c’est même la première fois en Suisse sur un tracé 
original de la FIS Ski World Cup. Un forfait ski valable donne droit 
à l’accès gratuit aux deux parcours ainsi qu’au téléchargement du 
skimovie personnel.
Lieu: • tracé de Coupe du monde, Chuenisbärgli
  • télésiège Walleg, Betelberg Lenk

World Cup atmosphere the whole winter long
Hobby skiers can be filmed on two sections as they make a fast-
paced descent through the gates on the Chuenisbärgli – now for the 
first time in Switzerland on an original FIS Ski World Cup course. 
With a valid ski pass you can use both sections free of charge and 
download your personal ski video.
Location: • World Cup Course, Chuenisbärgli
   • Wallegg chairlift, Betelberg Lenk

Es gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen von adelboden-lenk.ch.

Les conditions générales de adelboden-lenk.ch s’appliquent.

The general terms and conditions of business of adelboden-lenk.ch apply.

 
SICHERHEIT 
SÉCURITÉ  |  SAFETY

•  Ausserhalb der Bahnbetriebszeiten sind die Abfahrten geschlossen 
und vor keinen Gefahren wie Lawinensprengungen oder Pistenma-
schinen mit Seilwinden gesichert. LEBENSGEFAHR! Beachten Sie 
die Zeiten der letzten Pistenkontrolle.

•  Seitliche Pistenmarkierung links 30 cm, rechts 100 cm orangenfarbe-
ne Markierung an Pfosten. Zusätzlich links , rechts  an Pfosten.

•  Kinder kleiner als 1,25 m dürfen nur in Begleitung Erwachsener die 
Sesselbahnen benützen.

•  Les descentes sont fermées en-dehors des heures d’ouverture des 
remontées et ne sont pas sécurisées par rapport à des dangers 
comme avalanches ou dameuses avec treuil. DANGER DE MORT! 
Consultez les horaires des derniers contrôles des pistes.

• Balisage latéral des pistes gauche 30 cm, droite 100 cm, balisage 
orange sur les poteaux. En plus gauche , droite  sur les poteaux. 

• Les enfants mesurant moins de 1,25 m ne peuvent emprunter les té-
lésièges qu’avec un adulte.

•  Outside operating hours of cable cars and lifts all marked runs are 
closed and no security precautions are taken against risks from ava-
lanche triggering or piste tractors with cable  winches. MORTAL DAN-
GER! Please note the time of the last piste check. 

•  Piste side-markings left 30 cm, right 100 cm orange-coloured pole- 
marking. Left , right  additionally on poles.

• Children less than 1,25 m may only use chairlifts when accompa-
nied by adults.

Alternativ zum Pistensport steht in der ganzen Skiregion ein attrak- 
tives Angebot zum Schlitteln, Winterwandern und Langlaufen be-
reit. Die abwechslungsreichen Wege, Loipen und Schlittelstrecken 
sind auf dem Berg und auch im Tal zu finden. Die Details sind auf 
der Rückseite im Plan und in der Beschreibung der Gebiete aufge-
führt. Über den Zustand der Angebote im Tal informieren die lokalen 
Tourist Center. 

Outre les sports de glisse, le domaine skiable dispose d’une offre 
d’activités attractives, comme la luge, la randonnée hivernale ou 
le ski de fond. Vous trouverez des sentiers de randonnée riches et 
variés, des pistes de ski de fond et des pistes de luge aussi bien en 
altitude que dans la vallée. Pour plus de détails, voir le plan et la 
description des domaines au verso. Les offices du tourisme locaux 
vous informeront sur les offres disponibles dans la vallée.

As an alternative to skiing on the pistes, an attractive range of 
sledging, winter hiking and cross-country skiing is also available 
throughout the ski region. The varied hiking and cross-country ski 
trails and sledging runs are to be found both on the slopes of the 
mountains and in the valleys. Details are listed on the rear side of 
the map and in the descriptions of the various areas. Please consult 
the local Tourist Centre about conditions on the trails, runs, etc. in 
the valley.

VIELSEITIGE SCHNEESPORTANGEBOTE 
ACTIVITÉS ATTRACTIVES  |  ATTRACTIVE RANGE OF ACTIVITIES 

Spektakel pur in den Audi Skicross Parks
Vier Athleten schiessen gleichzeitig aus den Starttoren, fliegen 
Seite an Seite über diverse Sprünge, meistern die Wellen gekonnt 
und steuern durch spektakuläre Steilwandkurven dem Ziel entge-
gen – ein Spektakel vom Anfang bis zum Schluss. Die beiden Audi 
Skicross Parks der Skiregion Adelboden-Lenk garantieren auf den 
mit verschiedensten Elementen gespickten Strecken viel Spass und 
Abwechslung. Die Parks werden je nach Schneelage präpariert und 
sind öffentlich zugänglich.
Ort: • Sesselbahn Aebi im Herzstück der Skiregion
 • Skilift Hasler, Betelberg Lenk

Spectacle à l’état pur dans les Audi Skicross Park
Quatre athlètes déboulent en même temps des portillons de dé-
part, survolent côte à côte différents sauts, maîtrisent habilement 
les vagues et s’opposent jusqu’au but dans de spectaculaires vi-
rages relevés. Les deux Audi Skicross Parks de la région skiable 
d’Adelboden-Lenk garantissent beaucoup de fun et de variété avec 
les itinéraires ponctués d’éléments les plus divers. Les parcs sont 
préparés selon les conditions d’enneigement et ouverts au public.
Lieu: • télésiège Aebi au coeur du domaine skiable
 • téléski Hasler, Betelberg Lenk

Amazing spectacle at the Audi Ski Cross Parks
Four skiers come shooting out of the starting gates, fly side by side 
over a range of jumps, skillfully master the waves and steer their 
way through spectacular steep wall curves toward their goal – an 
amazing spectacle from start to finish. The two Audi ski cross parks 
in the Adelboden-Lenk ski region provide no end of fun and varie-
ty on routes that are dotted with various elements. The parks are 
prepared according to snow conditions and are publicly accessible.
Location: • Aebi chairlift in the heart of the ski region
  • Hasler ski lift, Betelberg Lenk

Funslope Bühlberg – Winterspass für alle
Wer Abwechslung von der Piste sucht, ist in der Funslope Lenk 
genau richtig: Hier findet man rasante Steilkurven, Schneewel-
len und eine riesige Schneeschnecke. Auch Slopy, dem frechen 
Funslope-Bewohner, begegnet man während der Fahrt durch die 
längste Funslope der Schweiz. 
Die Strecke befindet sich entlang der Bühlbergpiste, während 
der Bergfahrt mit dem Sessellift Bühlberg-Hahnenmoos nicht zu 
übersehen!
Ort: Sesselbahn Bühlberg im Herzstück der Skiregion 

Les joies de l’hiver pour tous
Si vous en avez assez de dévaler les pistes, venez goûter à de 
nouvelles sensations sur la funslope de Lenk: virages serrés, va-
gues de neige et gigantesque escargot des neiges, tout y est. En 
descendant la plus longue funslope de Suisse, vous rencontrerez 
sans aucun doute Slopy, l’impertinente mascotte des lieux. 
La montée avec le télésiège Bühlberg-Hahnenmoos offre une vue 
plongeante sur le parcours qui longe la piste du Bühlberg. Impos-
sible de le manquer!
Lieu: télésiège du Bühlberg au cœur du domaine skiable

Winter fun for everyone
If you are looking for a change from the piste, the Funslope in 
Lenk is just the right place for you: high-speed steep-walled cur-
ves, snow waves and a huge snow snail are all here. You will also 
meet Slopy, the fun slope’s cheeky inhabitant, as you make your 
way down Switzerland’s longest fun slope. The slope follows the 
Bühlberg piste; you can’t miss it during the ascent with the Bühl-
berg-Hahnenmoos chairlift.
Location: Bühlberg chairlift in the heart of the ski region

FUN:  
AUDI SKICROSS PARKS / FUNSLOPE BÜHLBERG

Preise inkl. MwSt. Exkl. 
Depot KeyCard CHF 5.–.
Die 4-Stunden-Karte ist ab 
erster Verwendung 4 h gültig. 
Ab 9 Tagen mit Foto 
(Erstellung direkt an der 
Kasse).

Bezahlung in Euro zum 
effektiven Tageskurs. 
Retourgeld in CHF. 

*  Familienermässigung bei 
gleichzeitigem Kauf von 
mindestens 2 Skipässen  
der gleichen Zeitspanne 
(mind. 1 Kind 6–15 Jahre).

** Familienpackage für zwei 
Erwachsene und bis zu vier 
Kindern (6–15 Jahre).

Prix y compris TVA. Excl. 
Dépôt carte clé CHF 5.–.  
La carte 4 h est valable 
pendant 4 h à partir de sa 
première utilisation. A partir 
du 9 e jour avec photo (prise  
de la photo directement à la 
caisse).

Paiement en Euro au cours 
du jour effectif. Monnaie 
restituée en CHF.

*  Les familles bénéficient 
d’une réduction en achetant 
en même temps au moins 2 
abonnements de la même 
durée (au moins 1 enfant de 
6 à 15 ans). 

** Hit pour les familles pour 
deux adultes et jusqu’à 
quatre enfants (de 6 à 15 
ans).

Prices incl. VAT. Excl. 
KeyCard deposit CHF 5.–. 
4 h-ticket valid 4 hours  
from the time of first use. 
From 9 days with photo 
(Photo directly at point of sale).

Payment in Euro at the 
currency exchange rate. 
Change given in CHF. 
 
 

*  Reduction for families when 
purchasing a minimum of  
2 ski tickets of the same time 
period at the same time 
(min. 1 child age 6–15).

** Family package for two 
adults and up to four 
children (6–15 years).

Audi FIS  
Ski World Cup 
Adelboden 
11. | 12.1.2020

ANLAGEN FÜR FUSSGÄNGER 
REMONTÉES POUR PIÉTONS  |  FACILITIES FOR HIKERS

Punkteabzug 
Déductions

Deduction of points

Fahrpreise CHF*
Tarifs CHF*
Fares CHF*

ID q Qq Q q Qq

A1 Lenk – Stoss 14 21 7 14.00  20.00
A2 Stoss – Leiterli 14 21 7 14.00 20.00

Lenk – Leiterli 28 42 14 27.00 34.00
B1 Lenk – Metsch 14 21 7 14.00 20.00
B2 Metsch – Metschstand 18 27 9 16.00 21.00

Lenk – Metschstand 32 48 16 30.00 38.00
C1 Geils – Hahnenmoos 13 26 13 9.80 17.10
C5 Dorf – Oey 6 12 6 4.20 7.30
C7 Oey – Bergläger 20 40 20 15.30 26.70
C8 Bergläger – Sillerenbühl 13 26 13 9.80 17.10

Oey – Sillerenbühl 33 66 33 25.10 35.00
C9 Aebi – Sillerenbühl** 12 – – 9.80 –
C14 Boden – Chuenisbärgli 13 26 13 9.80 17.10
D1 Adelboden – TschentenAlp 16 28 12 16.50 24.00
D3 Möser – Tschentenegg** 10 – – 9.00 –
E1 Unter dem Birg – Engstligenalp 18 36 18 22.00 32.00
F1 Elsigbach – Elsigenalp 16 22 6 18.00 20.00

SKIPÄSSE ADELBODEN-LENK GÜLTIG IN DER GANZEN SKIREGION ADELBODEN-LENK
VALABLE DANS TOUT LE DOMAINE SKIABLE ADELBODEN-LENK  |  VALID IN ENTIRE ADELBODEN-LENK SKI REGION

Erwachsene
Adultes  
Adults

Kinder
Enfants 
Children  

(6–15)

Jugendliche
Jeunes 

Young people
(16–19)

Senioren 
Seniors 

Senior citizens
(ab/dès/from 

64/65)

Familien / Familles / Families*

Erwachsene 
Adultes 
Adults

Kinder 
Enfants 
Children

Jugendliche 
Jeunes 

Young people

Senioren 
Seniors 

Senior citizens

Tage / jours / days CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF
4 Stunden / heures / hours 58 30 49 56 53 28 45 51
ab /dès / from 11 h 62 32 51 58 58 28 47 54
1 66 36 55 62 60 33 50 57
2 125 68 104 121 114 62 95 111
3 183 98 152 177 167 90 139 162
4 236 130 200 231 216 119 183 212
5 277 149 228 269 254 137 209 246
5 von 7 305 164 254 294 279 150 232 269
6 315 167 257 300 288 153 235 275
7 355 189 289 345 325 173 265 316
8 391 208 315 381 358 190 288 348
9–30 auf Anfrage / sur demande / on request

TARIFE TEILGEBIETE 
TARIF DOMAINES PARTIELS  |  RATES SUBAREAS

Erwachsene
Adultes 
Adults

Kinder
Enfants
Children

(6–15)

Jugendliche
Jeunes 

Young people
(16–19)

Senioren
Seniors 

Senior citizens
(ab/dès/from 

64/65)

Familien / Familles / Families*

Erwachsene 
Adultes  
Adults

Kinder 
Enfants 
Children

Jugendliche 
Jeunes 

Young people

Senioren 
Seniors 

Senior citizens

CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF CHF
  BETELBERG

4 Stunden / heures / hours 50 27 42 46 48 26 40 45
ab /dès / from 11 h 52 28 43 48 50 27 42 46
1 Tag / jour / day 56 31 47 52 54 30 45 50

  SILLEREN-CHUENISBÄRGLI
4 Stunden / heures / hours 48 26 40 45
1 Tag / jour / day 54 31 45 50

  TSCHENTENALP
2 Stunden / heures / hours 38 20 30 36
4 Stunden / heures / hours 48 26 42 46
1 Tag / jour / day 55 31 46 50 Familienpackage** / Hit famille ** / Family package ** 110

  ENGSTLIGENALP
2 Stunden / heures / hours 44 25 41 41
4 Stunden / heures / hours 48 27 44 44
1 Tag / jour / day 52 29 47 47 Familienpackage** / Hit famille ** / Family package ** 104

  ELSIGEN-METSCH
4 Stunden / heures / hours 49 27 43 45 46 25 42 43
ab /dès / from 11 h 51 29 45 48 48 27 43 45
1 Tag / jour / day 55 31 49 51 52 28 47 48

Ski-Chilbi 
Adelboden-Lenk 
4. | 5. 4.2020

SKIREGION ADELBODEN-LENK …DÄNK!  
WWW.ADELBODEN-LENK.CH

BERGBAHNEN 
REMONTÉES MÉCANIQUES  |  MOUNTAIN RAILWAYS
Skiregion Adelboden-Lenk  +41 33 952 52 52
   info@daenk.ch

Adelboden Tschentenbahnen +41 33 673 11 06
 Bergbahnen Engstligenalp +41 33 673 32 70
Frutigen Elsigenalpbahnen +41 33 671 33 33
 Skilifte Metschalp +41 33 671 44 34
Kandersteg Gondelbahn Oeschinen +41 33 675 11 18
 Luftseilbahn Sunnbüel +41 33 675 81 41
Boltigen Sportbahnen Jaunpass +41 33 773 62 72

TOURIST CENTERS 
Lenk    +41 33 736 35 35 
Adelboden   +41 33 673 80 80 
Frutigen   +41 33 671 14 21 
Kandersteg   +41 33 675 80 80 
Boltigen-Jaunpass  +41 33 773 69 19

WEITERE TICKET-VERKAUFSSTELLEN  
POINTS DE VENTE   |  FURTHER POINTS OF SALE

Autobahn-Raststätte Münsingen +41 31 721 36 36
1- und 2-Tages-Karten /  
Cartes de 1 et 2 jours / 1- and 2-day tickets 
(Adelboden-Lenk, Betelberg, TschentenAlp,  
Elsigen-Metsch)
Tourist Center Boltigen-Reidenbach +41 33 773 69 19
Adelboden-Lenk, Betelberg- und / et / and  
Jaunpass-Skitickets 

ADELBODEN
KANDERSTEG

LENK

FRUTIGENBOLTIGEN

Bern

Zürich

Genève

Basel

Zweisimmen

Spiez

DEUTSCHLAND

ITAL IA

FRANCE

PUNKTEKARTE  |  CARTE À POINTS  |  POINT CARD

Erwachsene
Adultes  
Adults

Kinder
Enfants
Children

CHF CHF
240 Punkte / Points 170 92
480 Punkte / Points 303 165

Die Punktekarte ist nur unter Erwachsenen oder unter Kindern übertragbar und ist ab 
dem Kauf 4 Jahre gültig. Abzüge für Einzelfahrten pro Sektion zwischen 1–20 
 (Kinderskilifte 1–3) Punkte. 

La carte à points n’est transmissable qu’entre adultes ou enfants et valable 4 ans à partir 
de l’achat.  Déductions pour billets individuels par section de 1 à 20 points.

Point cards are only transferable between adults or between children and are valid for 4 
years from date of purchase. Deduction for single trips: per section from 1–20 points  
(1–3 on children’s ski lifts). 

*  Normaltarif Erwachsene, individuelle Ermässigung mit GA / Halbtax. | Tarif normal adultes, réduction individuelle pour  
 les titulaires d’un AG / demi-tarif. | Regular rate for adults, individual concessions with GA / Half Fare Travel Cards. 
**  Nur Bergfahrt möglich / Remontée seulement / only ascent possible.

WANDERPASS  |  FORFAIT DE RANDONNÉE  |  WINTER HIKING PASS

                          ADELBODEN LENK
Erwachsene

Adultes
Adults

Kinder
Enfants
Children

Erwachsene
Adultes
Adults

Kinder
Enfants
Children

Tage / jours / days CHF CHF CHF CHF
2 75 42 50 27
3 102 59 65 35
4 127 72 79 43
5 150 83 92 50
6 166 94 104 56
7 179 101 116 63
8 188 106 125 68
Saison  / Season 370 204 305 165

Preise inkl. MwSt. Exkl. Depot KeyCard CHF 5.–.
9 –14 Tage auf Anfrage. Ab 9 Tagen mit Foto (Erstellung direkt an der Kasse). Gültige Anlagen 
mit Wanderpass siehe «Anlagen für Fussgänger». Der Wanderpass ist gültig für Wanderer, 
Schlittenfahrer und Langläufer. Nur in Adelboden ermässigte Tarife für Familien, Gruppen 
und Senioren. 

Prix y compris TVA. Excl. Dépôt carte clé CHF 5.–. Plus de 9 jours sur demande.  
A partir du 9e jour avec photo (prise de la photo directement à la caisse). Remontées 
valables avec forfait randonnée, voir «Remontées pour piétons». Le forfait de randonnée 
est valable pour les randonneurs, adeptes de luge et de ski de fond. Tarifs réduits pour les 
familles, groupes et seniors uniquement à Adelboden.

Prices incl. VAT. Excl. KeyCard deposit CHF 5.–.  
9–14 days on request. From 9 days with photo (photo directly at point of sale). Winter hiking 
pass valid for hikers, bobsleigh riders and cross-country skiers (which facilities are included 
please see «facilities for hikers»). Adelboden only: reduced rates for families, groups and 
senior  citizens.

TARIFBESTIMMUNGEN  
CONDITIONS TARIFAIRES  |  TARIFF CONDITIONS

INFOS WINTER  2019 | 2020

UNFALL 
ACCIDENT

Bei einem Unfall während den Bahnbetriebszeiten Meldung bei der 
nächs ten Station einer Bahnanlage. Sichern Sie den Unfallort gut 
ab, leisten Sie nach  Ihren Möglichkeiten Erste Hilfe. Bleiben Sie bei 
der verunfallten Person, bis die Patrouilleure eintreffen. Die Kosten 
für die Hilfeleistung durch Bahnmitarbeiter und Patrouilleure sind 
nicht in Ihrem Bergbahnticket enthalten.

En cas d’accident pendant les heures d’ouverture des remontées, 
prévenir la prochaine station des remontées. Sécurisez le lieu de 
l’accident, dispensez les premiers secours selon vos possibilités. 
Restez avec la personne accidentée jusqu’à l’arrivée des patrouil-
leurs. Le coût des services de secours par les salariés des remon-
tées mécaniques et les patrouilleurs ne sont pas inclus dans le 
prix de votre billet.

In case of accident during the operating times please notify the 
nearest station. Secure the emergency area as best you can. 
Dispense First Aid within your possibilities. Stay with the injured 
person until arrival of the emergency patrol. Your ticket does not 
cover expenses for emergency aid by the mountain railway person-
nel or by the patrol. 

Der Pisten- und Rettungsdienst der Bergbahnen in Adelboden-Lenk 
ist von Seilbahnen Schweiz anerkannt.

Le service de pistes et de sauvetage des télésièges d’Adelboden- 
Lenk est reconnu par les Remontées Mécaniques Suisses.

The piste and rescue service of the mountain railways in Adel-
boden-Lenk is officially recognised by Seilbahnen Schweiz (Swiss 
Cableways).

SKIMOVIE  
SKIMOVIE   |  SKI VIDEO

TICKETS GÜNSTIGER ONLINE:
TARIFS SPÉCIAUX: 
SPECIAL OFFERS: WWW.ADELBODEN-LENK.CH 




